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TREATY BETWEEN GREAT BRITAIN

AND

ROUMANIA FOR THE MUTUAL SURRENDER
OF FUGITIVE CRIMINALS.

Signed at Bucharest, March £, 1893,

[Batifications exchanged at Bucharest, March {5, 1894.]

HEr Majesty the Queen of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland, Empress of
India, and His Majesty the King
of Roumania, having judged it
expedient, with a view to the
better administration of justice
and to the prevention of crime
within their respective terri-
tories, that persons charged
with or convicted of the crimes
hereinafter enumerated, and
being fugitives from justice,
should, under certain circum-
stances, be reciprocally de-
livered up; the said High Con-
tracting Parties have named as
their Plenipotentiaries to con-
clude a Treaty for this purpose,
that is to say:

Her Majesty the Queen of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland, Empress of
India, the Honourable Charles
Hardinge, Her Britannic Ma-
Jesty’s Chargé d’Affaires at
Bucharest, &c., &c. ;

And His Majesty the King
of Roumania, M. Alexandre N.
Lahovari, Grand Cross of His
Order of the Crown of Rou-
mapia, &c., &c., His Minister-
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MAIESTATEA Sa Regina Rega-
tului-Unit al Marei Britanii si
Irlandei, Impératésa a Indiilor,
sl Maiestatea sa Regele Romaniei
gasmd cu cale, in vederea unel
mail bune admlmatratu a justi-
tiel si pentru a preintempma
crimelle comise pe teritoriile lor
respective, ca individil, piriti
sail dovediti cd ali comis crimele
mai la vale enumerate, si cari
prin fugh s'ar fi sustras’ de la
urmiririle Justitiel, si fie, in
oOre-cari clrcumstante estradatl
in mod reciproc; dlsele Inalte
Parti Contractante aii numit
ca Plenlpotentlau al Lor, In
scopul de a incheia un Tractat
s1 anume :

Maiestatea Sa Regina Rega-
tului-Unit al Marei Bntanu sl
Irlandei, Impéritési a Indiilor,
pe Onorabilul Carol Haldmge,
Insarcinat cu Afaceri al Maies-
tatei Sale DBritanice la Bucu-
resci‘ &e., &c.;

Si Ma1estate1 Sa Regele Ro-
maniei, pe Domnul Alexandru
N. Lahovari, Mare - Cruce al
OrdinuluY Séit al Corduei Ro-
méaniel, &c.,, &c., Ministrul Sé



Secretary of State for Foreign
Affairs ;

Who having communicated
to each other their respective
Full Powers, found in good and
due form, have agreed upon
and concluded the following
Articles :—

ARTICLE 1.

The High Contracting Parties
engage to deliver up to each
other those persons who, being
accused or convicted of a crime
or offence committed in the
territory of the one Party, shall
be found within the territory
of the other Party, under the
circumstances and conditions
stated in the present Treaty.

ARTICLE II

The crimes or offences for
which the extradition is to be
granted are the following :—

1. Murder, or attempt, or con-
spiracy to murder.

2. Manslaughter.

3. Assault occasioning actual
bodily harm. Maliciously wound-
ing or inflicting grievous bodily
harm.

4. Counterfeiting or altering
money, or uttering counterfeit
or altered money.

5. Knowingly making any in-
strument, tool, or engine adapted
and intended for counterfeiting
coin.

6. Forgery, counterfeiting, or
altering or uttering what is
forged, or counterfeited, or
altered.

7. Embezzlement or larceny.

Secretar de Stat la Departa-
ment ul Afacerilor Striine;

Cari, dupe ce 'st-all comunicat
dephnele lor puter!, aflate in
bund si cuvenitd formid, s'ail
invoit asupra Articolelor urma-
tore :—

ARTICOLUL I

Inaltele Parti Contractante se
obligd a’st preda reciproc indi-
v1d11 cari, urmirit! sall con-
damnatl pentru o crimi sail un
delict comis pe teritoriul ureia
din Pirti, ar fi dovediti pe teri-
toriul celei-alte in cucumstantele
gi sub-conditiile prevedute de
Tractatul de fata

ARTICOLUL II.

Estradarea se va acorda
pentru crimele sali delictele
urmatore :—

1. Omor sall tentativd de
omor, sall complot avénd de
scop acéstd crima.

2. Omucidere fira precuge-
tare sall pandire.

3. Loviri si riniri grave.

4. Contrafacere sall alterare
de monede; punerea in circu-
latie a monedelor false sat
alferate.

5. Fabricarea cu intentie a
unul instrument, ustensﬂ sall
uneltd destinatd la contrafacerea
monedelor terel

6. Falsurf in seripte, titlurl,
efecte sall valori; alterarea sail
punerea fin circulare a tot ce
este ast-fel falsificat orl contra-
facut orl alterat.

7. Sustragerea fraudulésd sail
furtul.



8. Malicious injury to pro-
perty, by explosives or other-
wise, if the offence be indict-
able.

9. Obtaining money, goods,
or valuable securities by false
pretences.

10. Receiving money, valu-
able security, or other property
knowing the same to have been
stolen, embezzled, or unlawfully
obtained.

11. Crimes
ruptey law.

12. Fraud by a bailee, banker,
agent, factor, trustee, or director,
or member or public officer of
any Company, made criminal
by any law for the time being
in force.

against Dbank-

13. Perjury, or subornation of
perjury.

14. Rape.

15. Carnal knowledge, or any
attempt to have carnal know-
ledge, of a girl under 14 years
of age.

16. Indecent assault.

17. Procuring  miscarriage,
administering drugs or using
instruments with intent to
procure the miscarriage of a
woman.

18. Abduction.

19. Child stealing.

20. Abandoning children, ex-
posing or unlawfully detaining
them.

21. Kidnapping and false im-
prisonment.

22. Burﬁlary or housebreak-
ing.

23. Arson.

24. Robbery with violence.

25. Any malicious act done
with intent to endanger the

8. Distrugerea orl degradarea
orl-ciref proprietiti prin explo-
sive sail alt-fel, cind faptul este
fncriminat si pedepsn: cu pedepse
criminale salt corectionale.

9. Escrocherie de ban, valort
sall alte obiecte sub false pre-
texte.

10. Tiinuire fraudulésd de
bani, valori sall alte obiecte,
provenind din escrocherie, furt
sall deturnare.

11. Crime contra legilor asu-
pra bancrutel.

12. Frauda (abus de incre-
dere) unui administrator ban-
cher, agent, comisionar, curator
salt director, ori membru ori
functionar al unei societdti ore-
care, dacd faptul este pedepsn;
de lemle in vigore.

13, Mirturia mincindsi sail
subornatiunea martorilor.

14. Violul.

15. Atentat la pudére asupra
personel unel fete mai mici de
14 ani, sal tentativa acestui
fapt.

16. Atentat la pudore cu
violenta.

17. Avort, administrare de
substante sall intrebuintare de
mstrumente in 1ntent1unea de a
provoca avortul.

18. Rapire de minori.

19. Furt de copil.

20. Abandonare, expositiune
sall sechestrare 11eoala de copil.

21. Sechestrare
fiune ilegala.

22. Efractmnea sall escalada
unei locumte §1 a dependintelor
sale in scopul de a comite un
delict.

23. Incendiu.

24. Furt cu violents,

25. Orl-ce act comis cu in-
tentie de a pune in pericol viéta

sali deten-



safety of any person in a rail-
way train.

26. Threats by letter or other-
wise, with intent to extort.

27. Piracy by law of nations.

28. Sinking or destroying a
vessel at sea, or attempting or
conspiring to do so.

29. Assaults on board a ship
on the high seas, with intent to
destroy life, or do grievous
bodily harm.

30. Revolt, or conspiracy to
revolt, by two or more persons
on board a ship on the high
seas against the authority of the
master.

31. Dealing in slaves.

Extradition is also to be
granted for participation in any
of the aforesaid crimes, pro-
vided such participation he
punishable by the laws of both
the Contracting Parties.

ARTICLE IIL

Either Government may, in
its absolute discretion, refuse to
deliver up its own subjects to
the other Giovernment.

ARTICLE 1V.

The extradition shall not take
place if the person claimed has
already been tried and dis-
charged or punished, or is still
under trial, within the territories
of the two High Contracting
Parties respectively, for the
crime for which his extradition
is demanded.

If the person claimed should
be under examination, or 1is
undergoing sentence under a
conviction, for any other crime
within the territories of the

personelor aflate intr'un tren de
drum de fier.

26. Amenintarf, scrise sali
alt-fel, facute in scop de extor-
siune.

27. Piraterie, considerati ca
crimd dupe dreptul gintilor.

28. Inecarea, naufragiarea sall
distrugerea unui vas pe mare,
sall tentativa sail complotul
avénd acésti crimi de scop.

29. Atacarea pe bordul unuil
vas in largul marej, in scop de
omucidere saii pentru a faptui
grave lesiuni corporale.

30. Revolta sali complotul de
revoltd, a duoé sall mal multe
persone pe bordul unui vas in
largul maérei, contra autoritatel
capitanulul.

31. Negotul cu sclavil.

Estradarea va avea de ase-
menea loc pentru complicitate
la una din crimele mai sus
pomenite, numal dacad complici-
tatea este pedepsita de legile
celor duoé Pirti Contractante.

ARTICOLUL Iil

T'ie-care din cele duo€ Guverne

va avea plinii si intrégd voia se

refuse celui-alt estradarea pro-
priilor sé1 supusi.

ARTICOLUL 1V.

Estradarea nu se va acorda
dacd individul reclamat a fost
deja judecat, achitat saii pedep-
sit, salt se gasesce inca sub
judecatd intr'unul din teritoriile
celor duoé Inalte Parti Con-
tractante, pentru chiar crima
din causa careia se cere estra-
darea.

Dacd perséna reclamati se
afld in preventle sall daca, fiind
condamnatd, ’si suferd pedépsa
pe tentonul uneia din cele duoé
Pirtf Contractante pentru o



two High Contracting Parties
respectively, his extradition
shall be deferred until after he
has been discharged, whether
by acquittal or on expiration of
his sentence, or otherwise.

ARTICLE V.

The extradition shall not take
place if, subsequently to the
commission of the crime, or the
institution of the penal prosecu-
tion, or the conviction thereon,
exemption from prosecution or
punishment has been acquired
by lapse of time, according to
the laws of the State applied to.

ARTICLE VL

A fugitive criminal shall not
be surrendered if the offence in
respect of which his surrender
is demanded is one of a political
character, or if he prove that
the requisition for his surrender
has in fact been made with a
view to try or punish him for
an offence of a political cha-
racter.

ARTICLE VII.

A person surrendered can in
no case be kept in prison, or be
brought to trial in the State to
which the surrender has been
made, for any other crime or on
account of any other matters
than those for which the extra-
dition shall have taken place,
until he has been restored or
had an opportunity of returning
to the State by which he has
been surrendered.

This stipulation does not
apply to crimes committed
after the extradition.

altd crimi, estradarea se va
amina pind la punerea acelel
persone in libertate, fie cd va fi
fost achitatd, fie ci 'sf va fi
terminat pedépsa, fie' pentru
ori-ce alt cuvént.

ARTICOLUL V,

Estredarea nu va avea loc
dacd, dupe perpetrarea crimef,
sall dupe urmariri, sati condam-
nare, prescriptia urmiririlor sat
a pedepsel este dobéndita dupe
legile térei careia se adresézd
cererea.

ARTICOLUL VI.

Criminalul fugar nu va fi
estradat daca delictul pentru
care estradarea se cere este con-
siderat ca un delict politic, sai
daci individul dovedesce c3
cererea de estradare a fost
facuta, in realitate, in scopul de
a’l urmdri satt de a 'l pedepsi
pentru un delict cu caracter
politic.

ARTICOLUL VIL

Individul care va fi fost
predat, nu wva putea, in nicy
intrun cas, in téra cireia s'a
acordat estraditia, si fie tinut in
arest sall si fie urmarit pentru
vre-o crima sall fapte altele de
cit acelea carl motivase estra-
darea, afard numail daci a fost
intors, sali dacd va fi avut oca-
siunea de a se reintdérse el
insusi in Statul care ’1 estra-
dase.

Acéstd stipulatiune nu este
aplicabild crimelor comise dupe
estradare,



ARTICLE VIIL

The requisition for extradi-
tion shall be made through the
Diplomatic Agents of the High
Contracting Part1es respec-
tively.

The requisition for the extra-
dition of the accused person
must be accompanied by a war-
rant of arrest issued by the
competent authority of the
State requiring the extradition,
and by such evidence as, ac-
cording to the laws of the place
where the accused is found,
would justify his arrest if the
crime had been committed
there.

If the requisition relates to a
person already convicted, it
must be accompanied by the sen-
tence of condemnation passed
against the convicted person by
the competent Court of the
State that makes the requisi-
tion for extradition.

A sentence passed n contu-
maciam is not to be deemed a
conviction, but a person so sen-
tenced may be dealt with as an
accused person.

ARTICLE IX.

If the requisition for extradi-
tion be in accordance with the
foregoing stipulations, the com-
petent authorities of the State
applied to shall proceed to the
arrest of the fugitive.

ARTICLE X.

If the fugitive has been ar-
rested in the British dominions,
he shall forthwith be brought
hefore a competent Magistrate,
who is to examine him and to
conduct the preliminary inves-
tigation of the case, just as if

ARTICOLUL VIIL

Estradarea se va cere prin
organul agentilor diplomatici
respectivi ai celor duoé Inalte
Parti Contractante.

Cererea de estradare a unui
prevenit va trebui sé fie insotita
de un mandat de arestare enis
de autoritatea competentd a
Statului care cere, si de dove-
dile cari, dupe lecrlle locului
unde prevemtul a fost dovedit,
ar justifica arestarea luj, dacii
actul pedepsit ar fi fost comis
chiar acolo.

Dacd cererea de estradare
privesce pe o persona deja con-
damnats, ea trebue si fie insotitd
de sentinta de condamnare care
a fost dafd contra culpabilului,
de Tribunalul competent al Sta-
tulul care cere.

O sentintd datd in lipsd nu va
fi consideratd ca o condamnare;
dar o personid ast-fel condam-
natd va putea fi tratatd ca o
personi urmérita.

ARTICOLUL IX.

Daca cererea de estradare este
ficutd in conformitate cu stipu-
latiunile precedente, autorititile
competente ale Statului de la
care se cere vor procede la ares-
tarea fugarului.

ARTICOLUL X.

Daca fugarul este arestat pe
teritoriul Britanic, el va fi in-
data dus inaintea unui Ma.gistrat
competent, care va trebui si ’l
asculte si sd procédd la exami-
narea prehmmara. a afacerei in
acelasi chip, ca si cand arestarea



the apprehension had taken
place for a crime committed in
the British dominions.

In the examinations which
they have to make in accord-
ance with the foregoing stipula-
tions, the authorities of the
British dominions shall admit
as valid evidence the sworn
depositions or the affirmations
of witnesses taken in Roumania,
or coples thereof, and likewise
the warrants and sentences
issued therein, and certificates
of, or judicial documents stating
the fact of, a conviction, pro-
vided the same are authenti-
cated as follows :—

1. A warrant must purport to
be signed by a Judge, Magis-
trate, or Judicial Officer of Police
of Roumania.

2. Depositions or affirmations,
or the copies thereof, must pur-
port to be certified under the
hand of a Judge, Magistrate, or
Judicial Officer of Police of
Roumania, to be the original
depositions or affirmations, or
to be the true copies thereof, as
the case may require.

3. A certificate of or judicial
document stating the fact of a
conviction must purport to be
certified by a Judge, Magistrate,
or Judicial Officer of Police of
Roumania.

4. In every case such warrant,
deposition, affirmation, copy,
certificate, or judicial document
must be authenticated either by
the oath of some witness, or by
being sealed with the official
seal of the Minister of Justice,
or of Foreign Affairs of Rou-
mania ; but any other mode of
authentication for the time being
permitted by the law in that
part of the British dominions

ar fi avut loc pentru o crimi
comisd pe teritoriul Britanic.

Autoritatile Marei Britanii,
cand vor procede la examinarea
hotdrita prin stlpulatmmle pre-
cedente, vor trebui sa admitd ca
dovedi deplin valabile deposi-
tiunile asermantate saii afirmi-
rile ficute in Roméinia, sall co-
piile acestor piese, precum si
mandatele de ares tare si sen-
tintele date in acéstd téra, pre-
cum si certificatele de "condam-
nare sail piesele judiciare con-
statdnd faptul unei condamnairi,
cu conditiune ca aceste docu-
mente si fi fost autentificate in
modul urmator :—

1. Un mandat trebue sa fie
semnat de un judecator, Magis-
trat saii ofiter al politiei Judl—
ciare din Roménia.

2. Dep051t1un11e sall afirma-
tiunile, sail copule acestora, tre-
bue si fie semnate de un Jude-
citor, Magistrat sail ofiter al
politiel Judlclare din Roménia,
constatdnd ¢ aceste depunen
sall afirmdri sunt in original
sall in copie certificatd, dupe
casurl.

3. Un certificat de condam-
nare sall un document judiciar
constatdnd faptul unei condam-
niri trebue sa fie certificate de
un judecdtor, Magistrat saili
ofiter al politiei judiciare din
Roménia.

4. Aceste mandate, depuneri,
afirmiri, copii, certificate sal
documente judiciare, trebue si
fie autentificate, in fie-care cas,
sall prin juraméntul unui mar-
tor, sall prin punerea sigilului
oficial al Ministerului J ust1t1e1
sau al afacerilor striine al Ro-
méniei; totusi, piesele mai sus
pomemte vor putea fi autentifi-
cate i in ori-ce alt chip care ar
fi recunoscut de legile locale in



where the examination is taken,
may be substituted for the fore-
going.

ARTICLE XI.

On the part of the Roumanian
Government, the extradition
shall take place as follows in
Roumania :

The Minister, or other Diplo-
matic Agent of Her Britannic
Majesty in Roumania, shall send
to the Minister for Faoreign
Affairs, in support of each
demand for extradition, an
authentic and duly legalized
copy either of a certificate of con-
demnation, or of a warrant of
arrest against an incriminated
or accused person, showing
clearly the nature of the crime
or offence on account of which
proceedings are being taken
against the fugitive. The judicial
document so produced shall be
accompanied by a description
and other particulars serving to
establish the identity of the
person whose extradition 1s
claimed.

In case the documents pro-
duced by the British Govern-
ment to establish the identity,
and the particulars gathered by
the Roumanian police authorities
for the same purpose, should be
deemed to be insufficient, notice
thereof shall forthwith be given
to the Minister or other Diplo-
matic Agent of Her Britannic
Majesty in Roumania, and the
individual whose extradition is
desired, if he has been arrested,
shall vemain in detention until
the British Government has
produced new elements of proof
to establish his identity, or to
clear up any other difficulties
arising in the examination.

vigére in acea parte a teritoriu-
lul Britanic, unde examinarea
afacerel ar avea loc.

ARTICOLUL XI.

Din partea Guvernulul Romin
estradarea va avea loc in Ro-
ménia precum urmézi :

Ministrul, salt ori-ce alt Agent
Dlplomatlc al Maiestitel Sale
Britanice in Roménia, va tri-
mite  Ministrulul  Afacerilor
Striine, ca basi a fie-cirel cereri
de estradare expeditiunea au-
tentlca giin reﬂula leorahsata sall
a unui certificat de condamnare
sall a unui mandat de arestare,
contra persénel inculpate sall
acusate, aratind limpede natura
crimei sall delictulul din causa
ciruia fugarul este urmdrit.
Documentul judiciar, ast-fel
produs, va fi insotit de seranal-
mente si de alte informatiuni
puténd se servésci la constata-
rea identititel individului re-
clamat.

Dacit s’ar intémpla ca docu-
mentele produse de Guvernul
Britanic pentru a constata iden-
titatea, si informatiunile culese
de arrentu poht1e1 Roménesc
pentlu acelam scop, sa fie recu-
noscute neindestulitére, se va
avisa despre aceésta indatd
Ministrul sait Agentul Diplo-
matic al Malestatel Sale Bri-
tanice in RoméAnia; iar indi-
vidul urmarit, daci a fost
arestat, va continua si fie de-
tinut pand ce Guvernul Britanic
va putea produce noui elemente
de dovedi _spre a constata iden-
titatea sai a da lumind asupra
altor greutdti de examinare.



ARTICLE XIL

The extradition shall not take
place unless the evidence be
found sufficient, according to
the laws of the State applied to,
either to justify the committal
of the prisoner for trial, in case
the erime had been committed
in the territory of the said State,
or to prove that the prisoner is
the identical person convicted
by the Courts of the State which
makes the requisition, and that
the crime of which he has been
convicted is one in respect of
which extradition could, at the
time of such conviction, have
been granted by the State
applied to. In Her Britannic
Majesty’s dominions the fugitive
criminal shall not be surrendered
until the expiration of fifteen
days from the date of his being
committed to prison to await his
surrender.

ARTICLE XIIL

If the individual claimed by
one of the two High Con-
tracting Parties in pursuance of
the present Treaty should be
also claimed by one or several
other Powers, on account of
other crimes or offences com-
mitted upon their respective
territories, his extradition shall
be granted to that State whose
demand is earliest in date.

ARTICLE XIV.

If sufficient evidence for the
extradition be not produced
within two months from the
date of the apprehension of the
fugitive, or within such further
time as the State applied to, or
the proper Tribunal thereof shall

ARTICOLUL XII.

Estradarea nu va avea loc de
cdt in casul cnd dovedile pro-
duse vor fi fost giisite indestuli-
tére dupe legile Statului de la
care se cere, fie pentru a indrep-
tati darea in judecatd a detinu-
tului, in casul cAnd crima va fi
fost comisd pe teritoriul disului
Stat, fie pentru a constata iden-
titatea detinutulul cu individul
condamnat de Tribunalele Sta-
tului care cere, si si dovedéscd
¢} crima de care a fost recunos-
cut culpabil ar fi putut si dea
loc la estradare din partea Sta-
tulul de la care se cere, la epoca
condamnirei sale. Estradarea
fugarului nu va avea loc in teri-
toriile Maiestdtel Sale Britanice,
de cat dupe trecerea unuf timp
de cinci-spre dece dile de la
data 1ntemn1tare1 ’in scopul
estradarel.

ARTICOLUL XIII.

Daca individul reclamat de
una din cele duoé Inalte Party
Contractante, in executarea
Tractatulut de fatd, mal este
reclamat de una saii may multe
alte Putery, _pe motivul unor
alte drime sali delicte comise pe
teritoriile lor respective, estra-
darea se va acorda Statului a
cirui cerere porti o dati mat
veche.

ARTICOLUL XIV.

Fugarul va fi pus in libertate
daci nu se vor putea produce
dovedi indestulatére pentru a
motiva cererea de estiadare in
timp de duoé luni din diua ares-
tarei sall pana la ori-ce alt ter-
men mal departat ce va fi fost
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direct, the fugitive shall be set
at hberty

ARTICLE XV.

All articles seized which were
in the possession of the person
to be surrendered, at the time
of his apprehension, shall, if the
competent authority of the
State applied to for the extra-
dition has ordered the delivery
thereof, be given up when the
extradition takes place, and the
said delivery shall extend not
merely to the stolen articles,
but to everything that may
serve as a proof of the crime.

ARTICLE XVL

All expenses connected with
extradition shall be borne by
the demanding State.

ARTICLE XVII.

The stipulations of the present
Treaty shall be applicable to
the Colonies and foreign posses-
sions of Her Britannic Majesty,
so far as the laws for the time
being in force in such Colonies
and foreign possessions respec-
tively will allow.

The requisition for the sur-
render of a fugitive criminal
who has taken refuge in any of
such Colonies or foreign posses-
sions may be made to the
Governor or chief authority of
such Colony or possession by
any person authorized to act in
such Colony or possession as a
Consular officer of Roumania.

Such requisitions may be
disposed_of, subject always, as
nearly as may be, and so far as
the law of such Colony or

ariatat de Statul de la care se
cere sail de Tribunalul compe-
tent al acestul Stat.

ARTICOLUL XV.

Obiectele gasite asupra indi-
vidului reclamat in momentul
arestirei sale, daci autoritatea
competentd a Statului de la care
se cere a ordonat remiterea lor
vor fi predate atunci cind estra-
darea va avea loc; acésti pre-
dare nu va coprinde numal
obiectele furate, dar si ori-ce alt
ar putea servi ca piesi de con-
vingere.

ARTICOLUL XVIL.

Toéte cheltuelile ocasionate de
o cerere de estradare vor fi in
sarcina Statulul care cere.

ARTICOLUL XVIIL

Stipulatiunile Tractatului de
fatd vor fi aplicabile coloniilor
sl posesmmlor striine ale Maies-
satel Sale Britanice pe cit se
va, putea dupe legile in vigore
in aceste colonil s1 posesmn‘i
striine.

Cererea de estradare a unui
criminal care s’a refugiat in vre-
una din aceste colonii sati pose-
siuni striine se va putea adresa
Guvernatorului sall autoritdtei
superi6re a acestel Colonii sail
posesmnc de citre ori-ce per-
séni autorisati si functioneze
in acéstd Colonie sali posesiune
ca autoritate Consulari a Ro-
méniel.

Guvernatorul sali autoritatea
superiord mai sus mentionati
va decide in privinta unor ase-
menea cereri, conformindu-se,
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foreign possession will allow, to
the provisions of this Treaty, by
the said Governor or chief
authority, who, however, shall
be at liberty either to grant the
surrender or to refer the matter
to his Government.

Her Britannic Majesty shall,
however, be at liberty to make
special arrangements in the
British Colonies and foreign
possessions for the surrender of
criminals from Roumania who
may take refuge within such
Colonies and foreign possessions,
on the basis, as nearly as may
be, and so far as the law of such
Colony or foreign possession
will allow, of the provisions of
the present Treaty.

Requisitions for the surrender
of a fugitive criminal emanating
from any Colony or foreign
possession of Her Britannic
Majesty shall be governed by
the rules laid down in the
preceding Articles of the present
Treaty.

ARTICLE XVIIL

The present Treaty shall
come into force ten days after
its publication, in conformity
with the forms prescribed by
the laws of the High Con-
tracting Parties. It may be
terminated by either of the
High Contracting Parties at any
time on giving to the other six
months’ notice of its intention
to do so.

The Treaty shall be ratified,
and the ratifications shall be
exchanged at Bucharest as soon
as possible.

In witness whereof the re-
spective Plenipotentiaries have
signed the same, and have
affixed thereto the seal of their
arms.

pe cit se va putea, dupe legile
acestor colonil sall posesiuni
striiine, cu stipulatiunile Tracta-
tulul de fata. Va avea totusy
libertatea de a acorda estradarea
sall de a supune casul Guvernu-
IuY sél.

Se reservézi totusf Maiestitel
Sale Britanice, conformandu-se,
pe cit se va putea, dupe lecnle
acestur Colonil sail posesiun!
striine, cu stipulatiunile Tracta-
tulul de fatd, de a face arangia-
mente spec1ale in Coloniile satl
posesiunile striine pentru estra-
darea criminalilor din Roménia
cari ar fi gisit refugili in aceste
Colonil sati posesiuni striine.

Cererile privitére la estrada-
rea criminalilor fugit{ dintr'una
din aceste Coloni! saii posesiuni
striine ale Majestitel Sale Bri-
tanice, vor fi tratate dupe dispo-
sitiunile Articolelor precedente
ale Tractatulul de fata.

ARTICOLUL XVIIL

Conventia de fati va fi exe-
cutorie dupe a decea di de la
promulgarea sa, in formele pre-
scrise de legile celor duoé térf.
Fie-care din Inaltele Partt Con-
tractante va putea ori s1 cind
si pund capét acestul t:ractat
avisind pe cea - alta despre
intentiunea sa cu sése lunt
tnainte.

Conventia de fati se va rati-
fica si ratificirile se vor schimba
la Bucuresct cit se va putea
mali curénd.

Drept care, Plenipotentiarit
respectivi ali semnat acésti Con-
ventiune 6i ali pus pé 'dénsa
sigiliele armelor lor.
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Done in duplicate at Bucha-
rest, the twenty-first (ninth)
day of March, in the year of
Our Lord one thousand eight
hundred and ninety-three.

(LS)
CHARLES HARDINGE.

Ficutd in dublu original, la
Bucurescy, in a dous-dect si una
s . . YR
(nov’a) di a lui Martie, anul
Méntuirel una miid opt-sute

nous-dect si trel.

(LS) AL LAHOVARL

Protocol.

AT the moment of proceeding
to the sigrnature of the Treaty
of Extradition concluded this
day, the undersigned Plenipo-
tentiaries of Her Majesty the
Queen of the United Kingdom
of Great Britain and Ireland,
Empress of India, and of His
Majesty the King of Roumania,
have agreed upon the following
declaration :—

The Roumanian Government
may in its absolute discretion
refuse to deliver up any person
charged with a crime punishable
with death.

This Protocol shall have the
same force and the same dura-
tion as the Treaty of Extradi-
tion signed to-day.

In witness whereof the re-
spective Plenipotentiaries have
signed the same, and have
affixed thereto the seal of their
arms.

Done in duplicate at Bu-
charest, the 21st (9th) March,
1893.

LS.

(LS
CHARLES HARDINGE.

IN momentul de a proceda la
semnitura Conventiei de estra-
ditie incheiatd asta-di, subsem-
natii, Plenipotentiari ai Maies-
tatei Sale Reginet Regatuluf
Unit al Marei-Britanii si Irlan-
del, Impéritésd a Indief, si af
Maiestitei Sale Regelui Roméi-
niel, ali convenit asupra decla-
ratiunel urmatore :—

Guvernul Romén are absoluté
libertate d’a refuza estradarea
ori cirel persone acusati de o
crima pedepsitd cu morte.

Protocolul de fatd va avea
aceeasi fortd si aceeasi duratd
ca si Conventia de estradare
semnatd astd-di.

Spre credinta cirora Plenipo-
tentiarii respectivi l-ali semnat
si l-aill Intarit cu sigilele lor.

Facut in dublu original, la
Bucuresel, in 21 (9) Martie,
1893.

(LS) AL LAHOVARL
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Protocol explanatory of § 21 of Article II of the Treaty of Extra-
drtion between Great Britain and Roumania.

IN order to avoid the possi-
bility of any misunderstanding
arising from the present text of
§ 21 of Article II of the Treaty
of Extradition concluded be-
tween Great Britain and Rou-
mania on the 21st (9th) of
March, 1893, the undersigned
Plenipotentiaries, duly autho-
rized thereto by their respective
Governments, have agreed as
follows :—

The fact of having kidnapped
or falsely imprisoned one or
more persons will not admit of
a requisition for extradition
being made unless the act shall
have been committed by private
individuals. No such requisi-
tion can be made as against
public functionaries who may
have been guilty of the act in
question while in the perfor-
mance of their duties.

The present Protocol shall be
considered as approved and
sanctioned by the respective Go-
vernments without any special
ratification, by the sole fact of
the exchange of the ratifications
of the Treaty to which it refers.

Done in duplicate at Bu-
charest, the thirteenth (first)
day of March, in the year of
our Lord one thousand eight
hundred and ninety-four.

(LS.) JOHN WALSHAM.

PENTRU a evita orl-ce neinte-
legere ce ar putea resulta din
redactia actuald a § 21 de sub
Articolul IT al Conventiunel de
Extradare incheiata intre Marea
Britanid si Roménia la 21 (9)
Martie, 1893, subsemnatii Pleni-
potentiari autorisati in reguld
pentru acésta de catre Guvernele
lor respective au convenit asupra
celor ce urmézi :—

Faptul de a fi sechestrat sau
detinut in mod ilegal una sau
mal multe persone, nu va putea
motiva cererea de extradare de
cat cand el a fost sdvérsit de
catre particularf. O asemenea
cerere de extradare nu va putea
fi facutd cu privire la func-
tionarii publicl cari s’ar fi ficut
vinovati de faptul in chestiune
in exercitiul functiunilor lor.

Protocolul de fatd se va con-
sidera ca aprobat si sanctionat
de citre Guvernele respectlve
prin faptul insusi al schimbulul
ratificdrilor conventlunel la care
se raportd, fird vre o alti rati-
ficare speciala.

Facut in dublu exemplar la
Bucurescl, in trei-spre decea
(Antéia) di a lui Martie, anul
Mantuire! una miid opt-sute
nousd deci si patru.

(LS. ) AL. LAHOVARI






